Bt E5XLEMAE
TRANSLATION THEORY
AND PRACTICE SERIES




o=y \x el
SEFE F#
(3% iT M)
iRl F

A Practical Handbook of Interpretation

(Enlarged and Revised Edition)
By Zhong Shukong

F E XS R A ]



BBERRE (CIP) ¥ #E

LHOEFYR/ SR AF. —U  PEMIEFH A, 1999
(BFHERSLHFAE)

ISBN 7—5001—0577—0

I.% 1.8 1. %iF-0iE-§F V.H315.9

o B A B 560 CIP R 2 (98) % 39545 &

Hi AR AT/ P B X SR R4 R

# B/ARVTEREEAEKRET 4 SWERRAR
B i%/(010)68002481 68002482
B 4§/100044 f

% X/(010)68002480

B F B84/ ctpe@ public. bta. net. cn
3t/ www. ctpe. com. cn

R/ 5B A MG B

W/t REEEDRI T ERRY
#/HEBELRRITH
¥/850 X 1168 ZX 1/32
%/21

W/1999 %8 A% | K
W/2005 1 HE 4K

EFZEENBRZ

ISBN 7—5001—0577—0/H-202 £ #:29.80 5T

WA BB
& =55 E m A F



LECS: N3 g T2 R S U5 9 T O OF A ik (1959
£). B EEZE:D&E&EU.EE\XA(E%iﬁﬁﬁ)\WE?FE
LENCES: Noy Si/K 38 DN



HOEBOXNBEERSERNESE

BEFEERSZFND
I%\ E

r ] B s 57 U 8 49 1 98 L T e N K S S s HE B, 7 R
3, AU

FEEE EHIT=ZREEEH . RN EERGBLHE .Y
RENHHEMFNBARSFE LN HEEEE, HX—KH
HEEN, TREME L EEE, RRERBKFRN P EES
RBHTR L, FRWS KB ER L% LA,

X—KEEEE I, EEReREBHARIEMNE R,
F AR R, IR R R BRI, S B R, B
FRFRR ARG E, BTN,

R B, X UK R R W A o B SR DA o A T B P AORT L, B
EHEEXTHLFHARLBREZ B HEIH.

it FAERT I, PEEME, EAXBENTRBHAFEE,
MR TR TP AT R IER, ERERKENGAHESR,
B R — OB BRI 55 3L B0 A

B, TR N AR BEES, BRI — T —
1



FrARRE, B S AHHATRERT 2. BRHRE . TE,
FESX BRHE XU, TR SRR, YR — T 55 B A b B E P
H B SLBRIE SR BT S, AOER A5 R . B LR A M
XHFREEN REHHAB L —, FENRATHEE, ke
TRXREFEBRR TS BRZAMZREEE, XK
HERWMEERERER, BEEE 2, B AR ELEELH, B
ETAEREERE, SARREE S, ANLARERS, 2HEE
Wb, B REEFR, AAHINERMBE, NGB0 S5, 8
AN E Bz —3, BAERT = M S U 3 th B B s b 25
o MRV =KBIFEM, HRMSSHRAF TR E, T 2x—
YR R R U E E O T E AR R R N, A R E A
TRPENENRE, M PiRMEL TERNER,

INRZIB IR FEFAR S R R TR+
XHERFHEEEM, NRBISE TRE S S 0bERmNE
b 3R R AR Bl A SR A8 2 7 T ) S SR, BRAERR SRR & 1
EEARZLEART RN BAE, NERE ISR FAS
BANLERSHE BT ERKTH. U4 LHOERHE
RFE Y, % T2 ASMERKTE E— B,

PEXSMELRA R, ERENE—URE S ENER
R IRAH, — -+ BAEHR SE 4 8 O R BRI S 15 %
B+, AP ETHELR B RF R R F TR L A 0820k
#, EENSNER BT ¥, WERNERRSIIRIE 1%
HRERZTE=NEREE HT AR EEM K EiES
& EZ LRI BIE,

HXERE X ORI R R, RO E MR E LM Es
MR BIER PR T, RITERESE R HRSH %
L, RERHXEMEELSTEAR", RINWEEE. NS

il



B EHR, I BRI S5 T B 5
MR RBREEHR CER RN R R ARES,
o b AL B R B R S B TR R S S
Ry %, ISREE A, R LW, SNEP SRR E, RINF
BEOPET REFNEEN KX RS GE FERRNE
By ANL BV E, HEEH Br ik T R EH R 8HFHL

RE 3R



PREFACE
To the Enlarged and Revised Edition

Great changes have taken place in China since 1979, when Chi-
na began implementing her policies of Reform and Opening-up,
when, incidentally, this Handbook was being drafted. ( The Hand-
book, however, was not sent to type-setting until August 1981, and
has been well-received by young readers since its publication. )

A few words on the great changes in China. Indeed, the success-
ful convening of the 3rd Plenum of the 11th Party Central Commit-
tee (November 1978) has ushered in a new period of development in
China’s socialist revolution and construction. In this new historical
period, as the Party proclaims, the general task of the Party and
Government is to unite the people of all our nationalities in working
hard and self-reliantly to achieve, step by step, the modernization of
our industry, agriculture, science and technology, and national de-
fence, and to make China a culturally advanced and highly democrat-
ic socialist country. Thus, guided by Deng Xiaoping’ s theory on
building socialism with Chinese chracteristics, China has, since 1979,
adhered to a set of policies of Reform and Opening-up—policies suit-
ed to the country-specific conditions of China. And the nation has
- scored great achievements in her modernization drive, with the con-
certed efforts of the Government and the people of all walks of life.

Looking back, one can see that the Chinese people have
achieved two historic accomplishments under the leadership of the
Chinese Communist Party. First, in the first half of the 20th centu-
ry, they achieved the epoch-making victory in their struggle for na-
tional liberation and in the People’s Democratic Revolution—chang-
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ing China from a semi-colonial and semi-feudal country into an inde-
pendent and invigorated developing country. Second, in the second
half of the century, the Chinese people have made decisive strides in
social and economic reform and in making China strong and prosper-
ous, with the people’s livelihood markedly improved. These feats are
unprecedented in the 5000-year history of the Chinese nation.

Looking ahead, we in China believe that through the next 50
years of efforts in building socialism with Chinese characteristics, our
great motherland will emerge in the world as a modernized country
with a new look. Meanwhile, we the Chinese people are firmly com-
mitted to this basic position as proclaimed by Deng Xiaoping: “Even
when she becomes stronger and more prosperous, China will still be-
long to the Third World and forever side with the other peoples of
the world. " And “China will, as always, strive for world peace and
friendly intercourse among nations, abide by faithfully the five Prin-
ciples of Peaceful Coexistence and continue to promote more econom-
ic, cultural, scientific and technological exchanges and cooperation
with other nations.” In carrying out the aforementioned important
tasks, interpreters and translators will undoubtedly continue to have
a very important role to play.

Indeed, in the context of our nation’s historic mission of the
Four Modernizations, one of our crucial policies is to learn from the
strong points of all nations and countries. In the world context, in-
creased international exchanges in science, politics, trade, manage-
ment, culture, environmental and developmental matters, etc. have
become both a vital element and a professional requisite of our con-
temporary world. Hence, the ever-increasing need for skilled profes-
sionals in the field of translation and interpretation.

With this senario in view, and at the kind request of the Pub-
lisher, this author has produced the Enlarged and Revised Edition of
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the Handbook—for the ready reference of the great numbers of
young interpreters across the land, and for practising interpretation

by the large numbers of English-learning college students.

September 1998
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